COJEP/KAHHE
acypuana «Mexcoynapoonwtii acnupanmckuit eecmuux» Ne 2, 2024

Ma fumon. [IpoGieMbl opranu3annuy caMOCTOSTEILHON padOThl KHTAWCKUX CTYJCHTOB IPH U3YyYEHUU
PKU (ypoBens A1-A2).

M.C. PycasikoBa. [TosTdecknii TEKCT Kak 3JeMEeHT 00y4eHus uyrenuro Ha ypoke PKU (Ha matepuane
ctuxorBopeHus A. ['oponnuiikoro «Mowu goMay», ypoBeHb noarotosku B2—Cl1).

I'.H. I'ankunH. YueOHbIN NOTEHLIMAN ayIUOTEKCTA B acniekTe npenojgaBanus PKU: koMMyHHKaTHBHO-
JUCKYPCHUBHBIN MTOAXOI.

A. neB, A.C. MamonToOB. K Bompocy 0 HallnOHaJIbHO OPUECHTUPOBAHHOM O0YUYCHUN YTCHHIO:
A.A. Jlebenen, A.C. MamonToB. K e o
PE3YNbTaThI SKCIIEPUMEHTA BO BLETHAMCKOU ayIUTOPHH.

I3unb JIuH. JIMHrBOKY/IBTYPOJIOTHYECKUI aClIeKT MPU paboTe ¢ JISKCUKON TacCTPOHOMHYECKOM
TeMaTuku Ha ypokax PKU B kuTalickoil ayauTopun.

Y:kao FO3TuH. OnbiT 00ydeHHs] pUTOPUKE KUTAWCKUX CTYAEHTOB-(UI0I0r0oB ['ocy1apcTBEHHOTO
MHCTUTYTa pycckoro s3bika uM. A. C. IlymkuHa.

E.B. IlanujoBa. O6y‘1€HI/Ie HHOCTPAaHHBIX YJAIIUXCA UCITOJIb30BAHUIO PYCCKUX TJIAroJIOB ABHUIKCHUA C
IIpUCTaBKaMH Ha MaTCpUalic CTHXOTBOpeHHﬁ.

I'.A. AuTonsin, U.P. Capkucsin. CHHTaKCHYECKH HEWICHUMBIE MPEAJIOKEHUS KaK Perpe3eHTaToOphbl
SI3BIKOBON KapTHHBI MUPA.

C.M. Paynoga, JDasbraiied Cynuman. JIMHrBoguAaKTHUECKUA MOTEHIIUAT (PPa3eoIOrHH B
npenogaBanui PKU apaGosi3piyHBIM CTyIEHTaM.

Haii JIn. AHTpOorIoHUMEBI BO (Ppa3eoIOTMUeCKUX €IUHUIIAX KUTAMCKOTO S3bIKa (Ha MaTepraie KHUTH
«Ianp xait m3uH» («Karamor rop u Mmopei»)).

Y:xao FOanbuzd. CoBpeMeHHbIE TEHICHIIMM U3MEHEHHUS 0a30BbIX S3BIKOBBIX KOHIIENTOB (HA MpUMEpE
PYCCKOTO SI3bIKA).

Baccusm baaxenoii I'omec Inac. Ananus Teopun BEXJIMBOCTU B COBPEMEHHON JTMHTBUCTHUKE.

I'o KyiixyHn. XapakTepuCTUKH NMPELEACHTHBIX TEKCTOB B BOGHHO-MEIUNHOM JUCKypce (Ha MaTepuane
rasetsl «KpacHast 3Be31a»).

B.E. Crenanenko. PerrctpoBasi IpuHaAIEKHOCTh IOPTPETHBIX ONUCAHUMN B UICKYCCTBOBEIUYECKOM
Hay4YHO-TIOMYJISIPHOM TeKcTe (Ha mpumMepe padoT I1aonsl Bonkosoit).
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Ma Slmron. [IpoGieMbl opraHu3anuu CaMOCTOSITEILHON paOdOThl KHTAWCKUX CTYJCHTOB IPU U3yYCHUU
PKU (ypoens A1-A2).

[TpoGiemsl, caMmocTosiTeNbHAs paboTa, KHTANCKUE CTYACHTHI, HAYallbHBIN 3Tan o0yueHusi, PKU,
HEOOXOJUMOCTh COBEPIIICHCTBOBAHMSI.

DOI: 10.37632/P1.2024.20.48.001

B craThe paccMaTpuBalOTCs aKTyalbHbIE IIPOOJIEMBI, BOZHUKAIOIINE B IPOLIECCE OpraHU3aluu
CaMOCTOSITENTbHON pa0bOThI KUTAHCKHUX CTYIEHTOB IPU 00YYEHUH PYCCKOMY SI3BIKY Ha HAUaJIbHOM JTarle.
Ha ocHoBe aHanu3a npoBeeHHOr0 0Ipoca B CTaThe MPEIIaraloTcsl peleHusl 0OHapyKEHHBIX MTPOOJIEM.
Taxxe 000CHOBBIBaeTCS HEOOXOAUMOCTh COBEPILICHCTBOBAHUS CUCTEMBI CAMOCTOSATENILHOU PabOTHI
KUTalCKUX CTY/IEHTOB Ha HAYAJIbHOM JTarle.

Ma Yaqgiong. PROBLEMS WITH INDEPENDENT WORK OF CHINESE STUDENTS (A1-A2) OF
LEARNING RUSSIAN AS A FOREIGN LANGUAGE

Problems, independent work, Chinese students, Russian as a foreign language, beginners, RFL,
necessity of optimize.

Problems that Chinese students may meet as beginners to learn Russian in organizing independent work
are discussed in this thesis. Based on the analysis of the survey, the article offers solutions to the
detected problems. The article also substantiates the necessity of optimize the teaching plan of
independent work for beginners.



M.C. PycasikoBa. [TosTudeckuii TEKCT Kak JeMeHT oOy4eHus urennio Ha ypoke PKU (na maTepuaie
ctuxorBopeHusi A. ['oponnuikoro «Mou goMay, ypoBeHb noarotosku B2—Cl1).

Pycckuii kak ”HOCTpaHHBIN, METOAMKA MPEMOTaBAHMS PYCCKOTO SI3bIKa KaK HHOCTPAHHOT0, 00y4YeHHE
YTCHHIO, XyI0’KECTBEHHBIN TEKCT, TI0I3USI, ICUXOJIOTHUECKUN aCTIEKT O0ydeHUSI.

DOI: 10.37632/P1.2024.59.31.002

B crarbe onucanbl 0COOEHHOCTH IOITHUYECKOTO TEKCTa [yl 00yueHus ureHuto Ha ypoke PKU Ha
ypoBHe B2—C1. [IpuBeieHbI HEKOTOPBIE METOAUYECKHAE PEKOMEHAIINH, KACAIOIINECS SI3bIKOBOTO, a
TaKXe IICUXO0JIOTHYECKOr0 acleKToB 00yueHus. OG0CHOBaHbI LIEJIU U 33J]a4l YPOKa 110 YTEHUIO
PYCCKOA3BIYHOTO MTO3TUYECKOr0 TEKCTA. PeKkoMenaanyy NponJuUIIOCTPUPOBAHbl Ha IPUMEPE
METOAMYECKON pa3paboTKH 1o ctuxoTBopeHuio A. ['opoanuiikoro «Mou nomay. CueHapuit ypoka
MOJICJIEH Ha MPEATEKCTOBBIN, IPUTEKCTOBBIN M MOCIETEKCTOBBIN 3TAIlbl; BKIIOYACT B ce0s pa3InyHbIe
THIIBI 33JJaHUMN.

M.S. Rusliakova. POETIC TEXT AS AN ELEMENT OF TEACHING HOW TO READ IN AN RFL
LESSON (BASED ON A. GORODNITSKY’S POEM MY HOMES, LEVEL B 2-C 1)

Russian as a foreign language, methodology of teaching Russian as a foreign languages, teaching of
reading, literary text, poetry, psychological aspect of learning.

The article describes the features of a poetic text as an element of teaching how to read in a RFL lesson
at level B 2-C 1. Some methodological recommendations regarding the linguistic and psychological
aspects of training are given. The goals and objectives of the lesson on reading a poetic text are
substantiated. The recommendations are illustrated using the example of a methodological development
based on A. Gorodnitsky’s poem My Homes. The lesson script is divided into pre-text, text and post-
text stages; includes various types of tasks.



I'.H. T'ankuH. YueOHBINA MOTEHIIHAT ayJUOTEKCTa B acniekte npenogaBanus PKU: kommyHUKaTHBHO-
JUCKYPCHUBHBIN MTOAXOI.

AyIUTUBHBIE HaBBIKH, ayJUOTEKCT, PYCCKUM A3bIK KAK MHOCTPAHHBIM, JUCKYPC, JIEKCUKO-
IrpaMMaTU4E€CKUE HaBBIKM, KOMMYHUKAaTUBHO-AUCKYPCUBHBIM OJIXO, IIPOLIECC aHAIN3A CBEPXY BHU3 U
CHU3Y BBEPX.

DOI: 10.37632/P1.2024.21.30.003

B craThe npezacTaBieHbl IPpUEMbl aHANIM3a ayIUOTEKCTa, pa3paboTaHHOTO HA OCHOBE Y4eOHOTO
PYCCKOS3BIYHOTO JUCKYpCa JJIsi THOCTPAHHBIX CTY/IEHTOB, OJ1aroiapsi KOTOpPOMY y 00y4aeMbIX
MOBBILIACTCS YPOBEHD BJIa/ICHUS ayIMTUBHBIMHU HaBBIKAMU, UTO CIIOCOOCTBYET MHTEHCU(UKALIUN
YCBOEHHUSI U3y4aeMOro JIEKCUKO-TpaMMaTUYECKOT0 Matepuana. PaccmarpuBaercs mpouecc
(dbopmMHupOBaHUs YIIPAKHEHUH, OCHOBAHHBIX HA KOMMYHHUKATUBHO-TUCKYPCHUBHOM ITOAXO/IE, & TAKKE X
POJIb IPU YCBOEHUU JIEKCUKO-TPaMMaTH4YeCKoro Marepuaia. Kpome Toro, B cTaThe yTOUHSIOTCS
MOHSTHSL «IUCKYPC», «ayAHOTEKCT». ABTOp 00palliaeT BHUMaHUE HA CI0Ba-MapKephbl, KOTOPbIE UTPAIOT
3HAUYUTEIIbHYIO POJIb B MIPOLIECCE aHANIM3a AyJUOTEKCTa, U IIpeaaraeT yupaxHeHus A1 pa3BUTHUS
HaBbIKa X BBIWICHEHHS U3 TEKCTA.

G.N. Galkin. THE REALISATION OF THE ORGANISING EDUCATIONAL AUDIOTEXT'S
PERCEPTION OF THE FOREIGN STUDENTS AT B 1-B 2 LEVEL IN THE CONTEXT OF THE
COMMUNICATIVE-DISCOURSIVE APPROACH

Listening comprehension skills, audiotext, Russian as a foreign language, discourse, lexica-grammatical
skills, communicative-discursive approach, the bottom-up and top-down processing.

This article demonstrates the methodogical technique of analysis the audiotext, developed on the base of
the educational Russian-language discourse for foreign students, thanks for those techniques learners
can evolve the listening comprehension skills that can intensify the learning of the lexica-grammatical
materials. The process of forming exercises based on the communicative-discursive approach of
forming exercises is taken into consideration in the article too. The role of these exercises in the process
of learning lexica-grammatical material is under debate too. This article double-checks notions of
“discourse”, “audiotext”, proposed a range of extra tools for analysis and working processes with
listening comprehension. The author pays attention to words-markers, which played crucial role in the
process of analyzing the text and offered exercises for developing skills of removal the certain part from

the text.



A.A. JledeneB, A.C. MamouToB. K BOIIpOoCY 0 HAIMOHAIILHO OPUEHTUPOBAHHOM OOYUYEHHUU YTEHUIO:
9
pe3yibTaThl 3KCIIEPUMEHTA BO BLETHAMCKON ayIUTOPHUHU.

PKU, meTonuka npenogaBanust PKH, BbeTHaMu3upyroas MoauguKaims, SKCIEPUMEHT, HAITMOHAIILHO
OpPUEHTHPOBAHHOE 00yUEHNE, MEKKYIbTYPHASI KOMMYHHUKAITHS.

DOI: 10.37632/P1.2024.23.21.004

B craThe onucanbl U IpoaHATM3UPOBAHBI PE3YIbTATHI AKCIEPUMEHTAIBHOIO 00YyUEHHUS YTEHUIO BO
BbETHAMCKOM ayJUTOPHH, TO3BOJIMBIIKE BEPUPHUIIMPOBATH a/IEKBATHOCTH MpeJiaraeMoil HaMu MOJIeNN
oOyuenus. [IpruBeneHbl OCHOBHBIE CBEJIEHUS O LIETISIX U 3a7]a4ax OMbITa, 00 0COOCHHOCTSIX MOATOTOBKU U
MIPOBEJICHUS dKCIIepuMeHTa. PaccMaTpuBaloTcst Takke U MEePCIeKTUBEI uccienoBanus. Jlannas pabora
MOJKET OBITh TIOJIE3HA METOAUCTaM U npenoaaBarensm PKU.

A.A. Lebedev, A.S. Mamontov. TO THE QUESTION OF NATIONALLY-ORIENTED TEACHING
READING: RESULTS OF THE EXPERIMENT IN VIETNAMESE AUDIENCE

RFL, RFL teaching methods, vietnamizing modification, experiment, nationally-oriented teaching,
intercultural communication.

The article describes and analyzes the results of experimental teaching reading in the Vietnamese
audience, which allowed us to verify the adequacy of the proposed learning model. The basic
information about the goals and objectives of the experiment, about the specifics of the preparation and
conducting of the experiment is given. The prospects of the study are also considered. This work can be
useful to a wide range of methodologists and teachers of the RFL.



I3unb JIuH. JIMHTBOKYIBTYPOJIOTHYECKUI aCIIEKT MPU paboTe C JIGKCUKOW TaCTPOHOMHYECKOM
TeMaTuku Ha ypokax PKH B kutaiickoil ay1uTopuu.

['actpoHomMuYeckas TeMaTHKa, JIMHTBOKYJIbTYPOJIOTMYECKUI, KUTACKasl KyJIbTypa IUTaHUA, pycCKas
KyJIbTYypa UTaHUs, IUILEBAS JIEKCUKA, PYCCKUH SI3bIK KaK HHOCTPAHHBIM.

DOI: 10.37632/P1.2024.65.68.005

B craTthe onucanbl pe3yabTaThl COMOCTABUTEILHOTO aHATM3a FACTPOHOMUYECKIX 0COOCHHOCTEHN
HAIMOHAJBHBIX KyNIbTyp Poccun n Kuras, KoTOpble MOT'yT OCTY>KUTh B Ka4eCTBE
KyJbTYpPOJIOTHYECKOT0 MaTtepuaiia Ha ypoke PKU.

[lepcriekTHBBI JallbHEHIIIETO U3yUYEeHHs POOIEMBbI COCTOST B pa3paboTKe METOIUKH Pa3BUTHUSI HABBIKOB
roopeHus npu uzydenuu PKU Ha maTepuasne TekcToB 0 KyibType nuTanus. CpaBHEHUE PYCCKOU U
KUTaWCKON KyJIbTYphl MIUTAHUS TOMOXKET KUTAWCKUM CTY/IEHTaM JIy4llle MOHATh PYCCKYIO KYJIbTYPY
MUTaHUS U YCBOUTH COOTBETCTBYIOIIYIO JIEKCUKY, TPAMMATHYECKUE KOHCTPYKIIMH, MOJIETH U CLIEHAPUU
MTOBEICHUS.

Jin Ling. LINGUOCULTURAL ASPECT OF WORKING WITH GASTRONOMIC VOCABULARY
AT RCT LESSONS IN CHINESE AUDIENCE

Gastronomic topics, linguocultural, Chinese food culture, Russian food culture, food vocabulary,
Russian as a foreign language.

This article describes the results of a comparative analysis of gastronomic features of the national
cultures of Russia and China, which can serve as a culturological material in the lesson of Russian as a
foreign language.

The prospects for further study of the problem consist in the development of methods for the
development of speaking skills when studying Russian as a foreign language on the material of texts
about food culture. Comparison of Russian and Chinese food culture will help Chinese students to better
understand Russian food culture and learn the appropriate vocabulary, grammatical constructions,
models and scenarios of behavior.



Yskao FO3TuH. OnbIT 00yUeHUs PUTOPUKE KUTAUCKUX CTYACHTOB-(PHI0I0T0B ['0Cy1apcTBEHHOTO
MHCTUTYTa pycckoro a3bika UM. A. C. IlymxkuHa.

Puropuka, peus, conepxanue 00ydeHus, IpUeMbl pabOTHI.

DOI: 10.37632/P1.2024.56.16.006

B crarbe paccMarpuBaercs OnbIT 00y4eHUsI pUTOPUKE HHOCTPAHHBIX y4yaluxcs B ['ocynapcTBeHHOM
WHCTUTYTE pycckoro s3bika uM. A. C. [lymkuna. Putoprka kak Hayka o0 yHUBEpCalIbHOU peuu (CIIoBe)
MMeEeT OTHOILIEHUE KO BCEM HayKaM M UCKYCCTBaM, SIBJISISICh PEYEBBIM HHCTPYMEHTOM OBJIAJIEHUS ATUMHU
Haykamu. CTaBs 1eb0 (popMupoBaHUE rPaMOTHOM U 3 (HEeKTUBHON peuu, pUTOPUKA HAKOIIHIIA
Oorarblil me1aroruko-MeTOAMYECKUN ONBIT 00YUeHHS peYeBbIM HaBbIKAM M YMEHUsIM. Putopuka kak
«BceoOIast HayKay MO3BOJISET 3aJI0KUTh (YHIIAMEHT SI3bIKOBOM JIMYHOCTH CTYICHTA-HHOCTPAHIIA,
criocobcTByIONMH ) PEKTUBHOMY OBIIQJACHHUIO IPYTUMH TACIUTUTHHAMHU.

Zhao Yueting. THE EXPERIENCE OF TEACHING RHETORIC TO CHINESE PHILOLOGICAL
STUDENTS OF THE PUSHKIN STATE INSTITUTE OF THE RUSSIAN LANGUAGE

Teaching rhetoric, experience, Chinese students.

This article is devoted to teaching rhetoric in Russia. It discusses the experience of teaching rhetoric in a
Chinese classroom at the Pushkin State Institute of Russian Language. Rhetoric as a science of universal
speech (word) is relevant to "all sciences and arts™, being a "speech” tool for mastering these sciences.



E.B. IlanuaoBa. O0yueHre HHOCTPAHHBIX YUAIIUXCs HCTIOIB30BAHUIO PYCCKUX TJIarojoB IBHXKCHHS C
IIPUCTAaBKaMU Ha MaTepHUalle CTUXOTBOPEHUH.

PKU, rnarosel ABUKEHMS C IPUCTABKaMH, IPAMMATHKA PYCCKOIO S3bIKA, CTUXH, METOJUKA
npenonasanus PKH.

DOI: 10.37632/P1.2024.16.84.007

B crarbe npeanaraercst MeToquMUECKUil ypok 1o Teme «Pycckue riiarossl IBUKEHUS C IPUCTaBKAMI.
WNudopmanus no 3Toil TeMe KOHCOIUANpoBaHa B (popme Tabnuipl. I'paMMaTHKy npesiaraercs
0TpaboTaTh Ha MaTepHaje JeTCKUX CTUXOTBOPEHUH, a TaKXKe CTUXOTBOPEHUHN C TAKUMHU IJ1arojlaMu,
CIeLMaIbHO co37aHHbIX crienuanuctamMu 1o PKU. Pa3zpaboranHblil ypok paccunTaH Ha U3y4aroIux
PKU yposreii A2-B1.

E. V. Papilova. TEACHING RUSSIAN VERBS OF MOVEMENT WITH PREFIXES USING POEMS
AS EXAMPLES

Russian as a foreign language, verbs of movement with prefixes, grammar of the Russian language,
poems, methodology of teaching Russian as a foreign language.

The article offers a methodical lesson on the topic “Russian verbs of movement with prefixes”. The
information about the Russian verbs of movement with prefixes is represented in a table. Grammar is
followed by some exercises which make use of children’s poems and poems specially developed by
specialists in teaching Russian as a foreign language. These poems are replete with verbs of movement
with prefixes. The lesson developed is intended for learners of Russian as a foreign language of levels
A2-B 1.



I'.A. Auronsin, U.P. Capkucsan. CHHTaKCHYECKHA HEWICHUMBIE MIPEAJIOKEHHS KaK PEMPE3ECHTATOPBI
S3bIKOBOM KapTUHBI MUPA.

CuHTaKCHYECKH HEWIEHUMBIE ITPEI0KEHU, KOMMYHUKEMa, CHHTaKCHC, CAHTAaKCH4eCcKast
¢bpaseonorus, sI3pIKOBasi KAPTUHA MUPA.

DOI: 10.37632/P1.2024.84.97.008

B craThe paccMOTpeHa BO3MOKHOCTD II€PEayy Pa3IudHbIX IPAarMaTU4eCKUX OTHOLICHUH, a TAKXKE
HMOLMOHAIBHOM HH(pOpMALUY C IOMOLIbI0 CHHTAKCUYECKH HEWIEHUMBbIX Ipe1okeHuil. OCHOBHOE
COJZIEP’KaHUE CTAThU MOCBSIIECHO AHAIU3Y PENPE3CHTALMHY HHINBUAYAIBHOMN S3bIKOBOM KAPTUHBI MUPA
KaK 0COOCHHOCTH CUHTaKCUYECKU HEWIEHUMBIX NpeIoKeHui. MaTepuai npeacTaBiseT MHTEpeC s
IIMPOKOT0 KPyTa YUTATEJIeH: CIIEIMaTNCTOB B 00JIACTH JIMHIBUCTUKH, CHHTAKCUYECKOH (ppazeosoruu,
SMOLIMOHAJIIBHOI'O CUHTAKCHUCA.

Gohar Antonyan, Inna Sargsyan. SYNTACTICALLY INDIVISIBLE SENTENCES AS
REPRESENTATIVES OF THE LINGUISTIC PICTURE OF THE WORLD

Syntactically indivisible sentences, communicema, syntax, syntactic phraseology, linguistic picture of
the world.

The article examines the possibility of transmitting various pragmatic relations, as well as emotional
information, using syntactically indivisible sentences. The main content of the article is devoted to the
analysis of the representation of the individual linguistic picture of the world as a feature of syntactically
indivisible sentences. The material is of interest to the readership: specialists in linguistics, syntactic
phraseology, emotional syntax.



C.M. PaynoBa, Jabraiied Cyauman. JIMNHTBOIUIaKTUUECKHUI MOTEHIIMA ()PA3€0IOTHUH B
npenonaBanu PKI apaGos3pIYHBIM CTYZCHTAM.

Opaszeonorus, PKU, meroanka, HalmOHANBHO-KYIbTYpHas criennduka, apabos3bluHas ayIuTOpus.

DOI: 10.37632/P1.2024.71.25.009

CraThs OCBSIICHA U3YYCHUIO TMHTBOAMIAKTHYECKOTO TOTEHITHaIA (hpa3eoIOTUH B MPENOJaBaHUN
PKW apabos3pI9HBIM CTYJCHTaM. 3a/1a4ya CTaTbU — PACKPBITh JIMHTBOIMIAKTHYECKUH MTOTCHIINAI
(bpaszeosoruu co CTOPOHHI JIBYX acleKToB: B npenoaaBanuu PKU B meinom kak MeTosia pa3BUTHS
CTPaHOBEIYECKOM KOMIIETECHIIMH U C TOUKU 3PCHHUS TIPENOIaBaHHs B apa0Os3bIYHON ayTUTOPUN KaK
METO/Ia MOBBIIICHUS] Y4eOHOW MOTUBAIMH. J[JIs1 BRITIOJTHEHUS TaHHOMW 3a1a4K ObLI MPOBEICH KPATKHIMA
COIIOCTABUTEINbHBIN aHaIu3 (GPa3eoNOTHICCKUX SAMHHMIL, U3YIEHBI A THOIICUXOJIOTHIECKHE,
HAI[MOHATILHO-CIIEU(UICCKIE U COIIMOKYIBTYPHBIC YePTHI apa0osI3bIYHON ayauTopun. B pe3ynbraTe
MCCIIEIOBaHMsI OBUIH CAETaHbI BHIBOJIBI O HEOOXOAMMOCTH BBEACHUS (PPa3eoIOTHIeCKOro MaTepraa
B yueOHbIN miporiecc o0yueHuss PKU Ha Bcex ero stamax. Taxke ObII0 pEKOMEHIOBAHO OOPaTHTh
npucTaibHoe BHUMaHue npenoaasarens PKI Ha ocoOeHHOCTH MeHTanuTeTa apabosi3bIYHON
ayJMTOPUU; OTMEUEHA BAKHOCTH MPETOAaBaHus (Ppa3eosoru apadosI3bIYHBIM CTYIEHTAaM C IISITbI0
MIOBBIIICHUS UX COI[MOKYJITYPHON KOMITETCHIIMM M MOTHBAILIUU K O0YYCHHUIO.

S.M. Raupova, Eltayeb Suliman. THE LINGUODIDACTIC POTENTIAL OF PHRASEOLOGY IN
TEACHING RFL TO ARABIC-SPEAKING STUDENTS

Phraseology, Russian as a foreign language, methodology, national cultural specification, Arabic-
speaking audience.

The article is devoted to the study of the linguodidactic potential of phraseology in teaching RCT to
Arabic-speaking students. The purpose of the article is to reveal the linguo—didactic potential of
phraseology from two aspects: in teaching RFL as a whole as a method of developing regional
competence and from the point of view of teaching in an Arabic-speaking audience as a method of
increasing educational motivation. To accomplish this task, a brief comparative analysis of
phraseological units was performed; ethnopsychological, national-specific and socio-cultural features of
the Arabic-speaking audience were studied. As a result of the study, conclusions were drawn about the
need to introduce phraseological material into the learning process of RFL at all its stages. It was also
recommended to pay close attention of the RFL teacher to the peculiarities of the mentality of the
Arabic-speaking audience; the importance of teaching phraseology to Arabic-speaking students in order
to increase their socio-cultural competence and motivation to study was noted.



Haii JIn. AaTpOorioHUMBI BO (Ppa3eoIOTHUeCcKNX €INHUIIAX KUTACKOTO S3bIKa (Ha MaTepraie KHUTH
«Ilanp xait 3un» («Karanor rop u Mopeii»)).

AHTPONOHNM, KUTAHCKHI aHTPOTIOHHUM, SI3BIKOBAsI KAPTHHA MHUPA, (PPa3eoTOTHIECKUe eANHHIIBI,
JPEBHEKUTANCKUNA TpaKTaT, MUPOIIOTH, MUD.

DOI: 10.37632/P1.2024.88.12.010

B cTarbe ¢ mo3uIuii JMHIBOKYJIBTYPOJIOTHH OIMCHIBAIOTCS KUTAHCKUE aHTPOTIOHUMBI, CIICIIU(HIKA
KOTOPBIX PACKPBIBACTCS HAa IPUMEPE MX yIacTusi BO (hPa3eoIOrHYSCKUX SANHUIIAX KUTAHCKOTO S3bIKA.
B kadecTBe MCXOTHOTO MaTepHala UCIOIb3YETCsl TEKCT APEBHEKUTACKOro TpakTara «l1lanp xait m3un»
(«Karasor rop u Mopei»).

Cai Li. ANTHROPONYMS IN PHRASEOLOGICAL UNITS OF THE CHINESE LANGUAGE
(BASED ON THE BOOK «SHAN HAI JING» («THE CLASSIC OF MOUNTAINS AND RIVERS»))

Anthroponym, Chinese anthroponym, linguistic picture of the world, phraseological units, phraseology,
ancient Chinese treatise, mythology, myth.

The article describes Chinese anthroponyms from the perspective of linguoculturology, the specifics of
which are revealed through the example of their participation in phraseological units of the Chinese
language. The text of the ancient Chinese treatise "Shan Hai Jing" ("The Classic of Mountains and
Seas") is used as source material.



Yskao FOanbu33. CoBpeMEeHHBIC TEHICHIIUNA U3MEHEHUST 0a30BbIX SI3bIKOBBIX KOHIIETITOB (Ha IPUMEPE
PYCCKOTO SI3bIKA).

KOHHGHT, CEMbs, pyCCKaAa KYyJibTypa, pYCCKI/Iﬁ SA3bIK, TCHACHIIMHY U3MECHCHHUA KOHICIITOB,
MCUXO0JoTru3anusa, JMYHOCTHOC HA4YaJI0, IEMOKpAaTHU3alua, CoiaJibHasd JUHAMUKa.
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bazoBble KOHILIENITHI B JII00OOM 53bIKE MMEIOT TEHJCHIIMIO K YHUBEpCcaIbHOCTH. Dnoxa Hogeiimero
BpeMEHU, HH(OpMaTH3aLUs, Iepexol K HOCTUHYCTPUAIbHOMY COLIMYMY HE MOTYT HE BIIUSATh

Ha KOHILICNITHI KaK Ha JINHIBOKYJIbTYPHBIC SIBIICHUSA. AKTYaJIbHOCTb TEMBI CTAThH CBSI3aHA C CEPHE3HBIMU
JIMHIBOKYJIbTYPHBIMU U3MEHEHHUSMHU Ha COBPEMEHHOM 3Tane — Ha (JOHE III00aIbHOIO JYXOBHOIO
kpu3uca. Hamra nens — paccMorpenue tpancdopmanuu 0a30BbIX KOHIETITOB HA COBPEMEHHOM JTarie

B PaMKax pyCCKOH KyJIbTyphl — C aKLIEHTOM Ha KOHIIETITE CeMbU. BrIicka3biBast cOOCTBEHHBIE
IIPEIIOJIOKEHHS HA OCHOBE TEOPETUYECKOI0 AHAIN3a, IIPUBJIEKAs UCCIICI0BAHMS, IOCBALICHHbBIE
M3MEHEHUSAM YKa3aHHOTO KOHILIEIITa B IIPO3€ COBPEMEHHOM nucaresbHuLbl JI. [leTpymeBckoi, Mel,
IPUMEHSST KOMIUIEKCHYIO METOJIUKY, IPUXOJUM K BBIBOJY O T€HAECHIUAX O0JIbIIeH SMOLMOHAIBHOCTH,
JIMYHOCTHO-TICUXOJIOTHYECKOW OPUEHTHPOBAHHOCTH KOHIIENTA, OOJIBIIEr0 €ro «COLHaIbHO-
TEPPUTOPUATBHOT0» PACIIMPEHUS KaK OTPayKEHHsI ICUXO0JIOTHYECKOT 0 YIiyOIeHus, 1IeMOKpaTU3alluy,
COLIMAJIbHON JUHAMHUKHU COBPEMEHHOM IIOXH.

Zhao Yuanze. MODERN TRENDS IN THE CHANGE OF BASIC LANGUAGE CONCEPTS
(USING THE EXAMPLE OF THE RUSSIAN LANGUAGE)

Concept, family, Russian culture, trends in changing concepts, psychologization, personality,
democratization, social dynamics.

Basic concepts in any language tend to be universalistic. At the same time, the era of Modern times,
informatization, the transition to a post-industrial society cannot but influence concepts as linguistic and
cultural phenomena. The relevance of the topic of our work is connected with serious linguistic and
cultural shifts at the present stage — against the background of the spiritual crisis that has engulfed the
world community. Despite the global cultural crisis, national languages (and with them national
cultures) they are alive, so it makes sense to consider the change of basic concepts at the present stage
within the framework of Russian culture, which has become the goal of our work. In particular, we have
examined in more detail the important concept of family within the dynamics of Russian linguoculture.
Expressing their own assumptions based on theoretical analysis; involving studies of trends in the
change of this concept in the prose of modern writer L. Petrushevskaya. Using a complex methodology,
we come to the conclusion about the tendencies of greater emotionality, personality-psychological
orientation of the concept, its greater "socio-territorial” expansion as a reflection of psychological
deepening, democratization, social dynamics of the modern era. The analysis is carried out against the
background of the description of the specifics of the Russian linguistic and cultural system.



Baccuiu buaaxkenoit I'omec [Iluac. AHanu3 TeOpruu BEXKJIMBOCTH B COBPEMEHHOW JIMHTBUCTHUKE.

BexnuBocTh, pycckuil SI3bIK, KyJIbTypa, popMalibHAasE BEXKIUBOCTh, He(OpMallbHAs BEXKIHUBOCTb,
KOMMYHHKAIUS, PEYeBON ITHKET, COLMOKYIbTYPHBIE (haKTOPHI.
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CraTps NOCBsIIlIEHA aHAJIN3Y TEOPUM BEKIMBOCTU B JIMHIBUCTUKE U €€ OTPAKEHUIO B PYCCKOM SI3bIKE

U KyJbType. PaccMaTpuBaroTcsi 0COOEHHOCTH BEXKIIMBOCTH B PYCCKOM SI3BbIKE, CBSI3aHHbBIE

C NPOSIBJICHHMEM BHUMAHUS M UHTEpeca K cOOECeIHUKY, COJIMIAPHOCTU U B3aUMOIIOHUMaHus. B pycckoit
KYJIbTYPE BaKHBIMH LIEHHOCTSIMHU SABJIAIOTCS B3aUMHOE JOBEPHUE, TEIUIOTA U CEPACUYHOCTD, KOTOPBIE
OTPa)KAIOTCS B PEUEBBIX CTPATETUAX U CPEACTBAX, YKA3bIBAIOIINX HA COKPAILIEHUE IUCTAHIIUU MEKIY
cobeceqHuKkamH. J{Jst pyccKoil KOMMYHUKAaTUBHON KYJIbTYPBI XapaKTEPHO HETIOCPEICTBEHHOE
BbIpaXeHHUE dSMoLUH. B opumanbHbIXx cuTyanusx npeodiagaer GopmMaabHasi BeKINBOCTb, & B OBITOBBIX
— IIpaBuIIa oopaieHus MeHee cTporu. OTenbHOe BHUMAHUE YASICHO HOBOM (pOpME BEXKIIMBOCTH

B PYCCKOH pedH, KOTOpast IposBIIsLeTcs B chepe cepBrca 1 KOMMEPYECKHX OTHOLICHUH.

Vassili Blajenoi Gomes Dias. ANALYSIS OF THE THEORY OF POLITENESS IN MODERN
LINGUISTICS

Politeness, Russian language, culture, formal politeness, informal politeness, communication, speech
etiquette, sociocultural factors.

The article is devoted to the analysis of the theory of politeness in linguistics and its reflection in the
Russian language and culture. The article considers the peculiarities of politeness in the Russian
language associated with the manifestation of attention and interest in the interlocutor, solidarity and
mutual understanding. In Russian culture, important values are mutual trust, warmth and cordiality,
which are reflected in speech strategies and means that indicate a reduction in the distance between
interlocutors. Russian communicative culture is characterized by the direct expression of emotions. In
official situations, formal politeness prevails, and in everyday situations, the rules of treatment are less
strict. Special attention is paid to a new form of politeness in Russian speech, which is manifested in the
field of service and commercial relations.



I'o KyiixyH. XapakTepuCTHKH MPEIEACHTHBIX TEKCTOB B BOGHHO-MEIUHHOM JUCKypce (Ha MaTepuae
ra3etsl «Kpachas 38e31a»).

BoenHo-mequiiHblil nuckypc, razera «KpacHas 3Be31a», IpeUeIeHTHbIE TEKCThI, HCTOYHUKH,
JINTEPATYPHBIE TPOU3BEACHUSA.

DOI: 10.37632/P1.2024.80.17.013

B craTbhe paccMaTpHUBAIOTCS XapaKTEPUCTUKU IPELIEACHTHBIX TEKCTOB B BOEHHO-MEAMMHOM AUCKYPCE.
K uX 0CHOBHBIM HCTOUHUKAM OTHOCSITCSI UCTOPUUYECKUE BHICKA3bIBAHUS M COOBITHS, IIOCIOBULIbI, TEKCTHI
COBETCKHUX I€CEH, JIO3YHI'H U JAEBU3bI, a HaK0oJIee BaXKHBIMU UCTOUYHUKAMM SIBIISIFOTCS JIUTEPATypHBIE
npou3BeieHus. JIO3yHI1 U 1eBU3bI BHIIOIHSIOT (DYHKIIMK IIPU3bIBA U PYKOBOJCTBA. Marepuaisl OblN
B3STHI U3 ra3zeTsl Munucrepctsa ooboponsl Poccun «Kpacuas 3Be3nay.

Guo Ruihong. CHARACTERISTICS OF PRECEDENT TEXTS IN MILITARY MEDIA
DISCOURSE (BASED ON THE MATERIAL OF THE NEWSPAPER KRASNAYA ZVEZDA (RED
STAR))

Genres, military media discourse, the Krasnaya zvezda (Red star) newspaper, precedent texts, sources,
literary works.

The article examines the characteristics of precedent texts in military media discourse. The main sources
of precedent texts in military media discourse are literary works, historical statements and events,
proverbs, texts of Soviet songs, slogans and mottos. Among them, the most important source is literary
works. Slogans and mottos complete the vocative and guiding function. The materials were taken from
the newspaper of the Russian Ministry of Defense Krasnaya zvezda.



B.E. Crenanenko. PeructpoBasi NpuHaAJIEKHOCTh TOPTPETHBIX OMUCAHUI B HCKYCCTBOBEIUECKOM
HAYYHO-TIOMYJISIPHOM TekcTe (Ha mpumepe padot ITaonsr Bonkosoii).

Hay4Ho-nonyssipHbli TEKCT, KPEOIU30BaHHBIN TEKCT, KOMMYHUKATUBHBIE PETHCTPhI peUl, OIMCAHUE,
IIOPTPET.
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B craTtbe IMpCApUHATA IIOIIBITKA IPUMCHHUTD CYIICCTBYIOIIYIO CUCTEMY KOMMYHUKATUBHBIX PETUCTPOB
PE€YH K aHAJIN3Yy KPCOJIM30BAHHOI'O U HEKPCOJIU30BAHHOI'O HCKYCCTBOBEJUCCKHNX HAYUYHO-TIOITYJIIPHBIX
TEKCTOB. AHAJIN3 ITOKAa3bIBACT, UYTO Hanuyue/ OTCYTCTBHE I/I306pa)l(eHI/I${ BJIMACT HA BOCIIPHUATUC TEKCTA
aapecaToM, 4TO OTPaAXKaACTCA Ha €TI0 perHCTPOBOﬁ MPpUHAJICKHOCTHU.

V.E. Stepanenko. THE REGISTER AFFILIATION OF PORTRAIT DESCRIPTIONS IN AN ART
HISTORY POPULAR SCIENCE TEXT (USING THE EXAMPLE OF THE WORKS OF PAOLA
VOLKOVA)

Popular science text, creolized text, communicative speech registers, description, portrait.

The article attempts to apply the existing system of communicative speech registers to the analysis of
creolized and uncreolized art criticism popular science texts. The analysis shows that the
presence/absence of an image affects the recipient's perception of the text, which is reflected in their
register affiliation.



HEKPOJIOT'.
IOpuii [lepennkoBuy Anpecsu (1930-2024)

12 mas 2024 r. ckoHYaICs JOKTOP (PUITOJIOTHYECKUX HAYK, akaJeMUK Poccuiickoil akaaeMuu HayK
IOpuii [lepenukoBruy AnpecsH.

JIro60Bs Bukroposna daprcenkona (1950-2024)

14 mas 2024 r. yuuta u3 xu3au JIro60Bs BuktopoBHa DaprceHKOBA, BBIIAIOMIMNACS CIIEHUAINCT
B 00JIaCTH KOMMYHUKAaTUBHOW METO/IMKH MPETOIaBaHHsI HHOCTPAHHBIX SI3BIKOB, TeopuH yueOHuka PKU,
MIe1arOrMKH BBICIIEH IIKOJIBI, IOKTOP MEJarorn4eckux Hayk, npogeccop Mucruryra Ilymkuna.



